📅 Leçon d’Hindi – Murli du 23 mars 2026

 Phrase du Murli du 23 mars 2026

📜 Hindi 
शरण एक परमपिता परमात्मा की ही ली जाती है।

🔤 Translittération 
śaraṇ ek parampitā paramātmā kī hī lī jātī hai

💬 Traduction
👉 On ne prend refuge qu’auprès de l’unique Père suprême, l’Âme suprême.

📚 Vocabulaire
· शरण (śaraṇ) = refuge, protection spirituelle 
· एक (ek) = un, unique 
· परमपिता (parampitā) = Père suprême 
· परमात्मा (paramātmā) = Âme suprême 
· की (kī) = de / auprès de (marque de relation) 
· ही (hī) = seulement, uniquement (insistance forte) 
· ली जाती है (lī jātī hai) = est prise / on prend (forme passive-habituelle)

🧩 Structure de la phrase
🔹 Expression clé :
शरण लेना (śaraṇ lenā) = prendre refuge
Mais en hindi on dit toujours :
 👉 X की शरण लेना (X kī śaraṇ lenā)
 = prendre refuge auprès de X
Donc ici :
· परमपिता परमात्मा की शरण
 (parampitā paramātmā kī śaraṇ)
 = le refuge auprès du Père suprême 
👉 Phrase complète :
 शरण ... की ली जाती है
 (śaraṇ ... kī lī jātī hai)
 = le refuge est pris auprès de ...

🔍 Analyse détaillée
a) एक (ek) = unicité
एक परमपिता परमात्मा (ek parampitā paramātmā)
 👉 signifie ici :
 l’unique Père suprême
Ce n’est pas juste “un”, mais le seul véritable.

b) ही (hī) = insistance exclusive
की ही ली जाती है (kī hī lī jātī hai)
👉 hī ajoute l’idée de :
· seulement 
· uniquement 
· et pas autre chose 
Donc :
👉 paramātmā kī hī śaraṇ lī jātī hai
 = c’est uniquement auprès de l’Âme suprême qu’on prend refuge

c) ली जाती है (lī jātī hai) = forme passive / générale
· ली (lī) = “prise” (participe de lenā = prendre) 
· जाती है (jātī hai) = est faite / se fait 
👉 ensemble :
 lī jātī hai = est prise / on prend (généralité)
💡 Donc :
 śaraṇ lī jātī hai = le refuge se prend / on prend refuge

d) Accord féminin
Pourquoi लī (lī) et जाती (jātī) ?
👉 Parce que शरण (śaraṇ) est féminin en hindi.
Donc :
· śaraṇ lī jātī hai ✔️ 
· (et non liyā jātā hai) 

🧠  Sens profond de शरण (śaraṇ)
śaraṇ ne veut pas juste dire “demander de l’aide”.
C’est :
· se placer sous protection 
· s’abandonner à 
· chercher un refuge spirituel 
· reconnaître une autorité ultime 
👉 Dans un sens spirituel :
 śaraṇ lenā = se remettre entièrement à quelqu’un

✨ Sens global de la phrase
śaraṇ ek parampitā paramātmā kī hī lī jātī hai
👉 mot à mot :
 “Le refuge est pris uniquement de l’unique Père suprême”
👉 sens naturel :
 On ne prend refuge qu’auprès de l’unique Père suprême
👉 sens spirituel :
 Le seul véritable refuge est Dieu, l’Âme suprême

🧾 À retenir absolument
Structure clé :
👉 X kī śaraṇ lenā = prendre refuge auprès de X
Exemples :
· bhagvān kī śaraṇ lenā
 = prendre refuge en Dieu 
· guru kī śaraṇ lenā
 = prendre refuge auprès du guru 
· paramātmā kī śaraṇ lenā
 = prendre refuge auprès de l’Âme suprême 

🔁 Reformulation simple
👉 śaraṇ ek paramātmā kī hī lī jātī hai
 = On prend refuge uniquement en Dieu
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